
CHÚA NHẬT II MÙA CHAY [A]  †  01/03/2026

Đức Hồng Y Luis Antonio Gokim 
Tagle

Cha Phanxicô Truong Buu Diep

Ông Bà Anh Chị Em quý mến,

C ó lẽ ÔBACE đã biết Đức Hồng Y Luis Antonio Gokim Tagle, Phó Chánh Văn phòng Bộ 
Truyền giáo, sẽ tuyên phong Chân Phúc cho cha Phanxicô Xavier Trương Bửu Diệp vào 
ngày 2 tháng 7 năm 2026 tại Tắc Sậy, Bạc Liêu, nơi ngài làm cha Quản Xứ trong một thời 

gian lâu dài. Chắc chắn nhiều người, vừa Công giáo vừa lương dân, sẽ đến dự lễ rất đông để tỏ lòng 
cám tạ ơn Chúa và để mừng cha Phanxicô Xavier Trương Bửu Diệp được Tòa Thánh chính thức 
tuyên phong Chân Phúc thỏa lòng mọi người mộ mến. 

Nhân dịp một con dân Việt, một nhân chứng đức tin, được ghi vào sổ bộ Chân Phúc, chúng 
tôi sẽ đăng lên Bản Tin Mục vụ hằng tuần của Giáo xứ gương sống đức tin của các thánh 
Việt Nam, là những vị đã hiên ngang ra pháp trường và lấy chính máu của mình để tuyên 
xưng đức tin vào Thiên Chúa Ba Ngôi.
Hy vọng chúng ta trong cuộc sống hiện tại biết noi gương các tiền nhân anh dũng, giữ vững 
đức tin, tha thiết sống đức cậy và trau giồi thêm đức mến, để có thể trở nên người “hoàn 
thiện như Cha [chúng ta] trên trời là Đấng hoàn thiện” (Mt 5: 48). 

Dear Brothers and Sisters,

You may already know that Cardinal Luis Antonio Gokim Tagle, Deputy Chief of the Office 
of the Congregation for the Evangelization, will beatify Father Francis Xavier Truong Buu 
Diep on July 2nd, 2026, in Tac Say, Bac Lieu, where he served as parish priest for a long 

time. Certainly, many people, both Catholic and non-Catholic, will attend the ceremony in large 
numbers to give thanks to God and to celebrate Father Francis Xavier Truong Buu Diep's official 
beatification by the Holy See, fulfilling the heartfelt wishes of all who admire him.

On the occasion of a Vietnamese citizen, a witness of faith, being declared Blessed, we 
will publish in our weekly Parish Pastoral Newsletter the stories of the faith of Vietnamese 
saints, those who bravely went to the execution grounds and shed their own blood to profess 
their faith in the Holy Trinity.
Hopefully, in our present lives, we will follow the example of our heroic predecessors, 
upholding faith, earnestly living in hope, and cultivating love, so that we may become 
"perfect as our Father in heaven is perfect" (Mt 5:48).

Lm. Phanxicô Assisi Đặng Phước Hòa, CSsR
Quản xứ

https://www.cru.org/us/en/train-and-grow/spiritual-growth/core-christian-beliefs/why-was-jesus-crucified.html
http://dmhcg.org
https://stmaryofperpetualhelp.com/icon-of-our-lady
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Anh em hãy vui mừng hớn hở, vì phần thưởng  
dành cho anh em ở trên trời thật lớn lao.

Mt 5, 12a

“Các thánh là những người điên vì Chúa. Khôn ngoan thế 
gian quá không làm thánh được”.

(Đường Hy Vọng, số 6 – TGM FX Nguyễn Văn Thuận)

Đổi giờ Chúa Nhật ngày 8/3/2026 
Nhớ chỉnh đồng hồ đi trước một giờ trước khi đi ngủ.

03 2026

01	 Chúa Nhật II Mùa Chay
02	 Thứ Hai Tuần II Mùa Chay
03	 Thứ Ba Tuần II Mùa Chay
04	 Thứ Tư Thánh Caximia (n)
05	 Thứ Năm Tuần II Mùa Chay
06	 Thứ Sáu Tuần II Mùa Chay
07	 Thứ Bảy Thánh nữ Pepêtua và thánh nữ Phêlixita, tử đạo (n)
08	 Chúa Nhật III Mùa Chay

	● Ghi chú: (n) Lễ nhớ không buộc; (N) Lễ nhớ buộc
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Q&A: Thưa Cha, người Công Giáo có được tham dự lễ cưới của cặp đôi (một trong 
hai hoặc cả hai là công giáo) mà không làm lễ cưới trong nhà thờ không?

Trước hết cần phân biệt hai điều: tính thành sự của hôn nhân 
theo giáo luật và việc một người Công Giáo tham dự lễ cưới 
với tư cách khách mời. Theo luật Hội Thánh, khi ít là một 

trong hai người là người Công Giáo, họ buộc phải cử hành hôn 
phối theo thể thức giáo luật, nghĩa là trước mặt linh mục hoặc 
phó tế được ủy quyền và hai nhân chứng, trừ khi được Đấng Bản 
Quyền chuẩn miễn thể thức. Nếu người Công Giáo tự ý kết hôn 
ngoài nhà thờ mà không xin phép và không được chuẩn, thì hôn 
nhân đó không thành sự theo giáo luật.

Vậy người Công Giáo khác có được tham dự lễ cưới đó không? 
Hội Thánh không có một luật chung tuyệt đối cấm tham dự trong 
mọi trường hợp. Tuy nhiên, người tín hữu phải cân nhắc yếu tố 
gương xấu và mức độ mình có thể bị hiểu là đồng thuận với một 
tình trạng trái với giáo luật. Nếu đó là một cuộc hôn nhân mà 
người Công Giáo cố tình bỏ qua luật Hội Thánh, và ai cũng biết rõ 
điều này, thì việc tham dự có thể khiến người khác nghĩ rằng mình 
ủng hộ hoặc coi nhẹ luật hôn phối của Hội Thánh. Cha Giuse Tạ 
Duy Tuyền (GP Xuân Lộc) nói rằng: Chúng ta không nên tham dự 
“khi biết rõ rằng hôn nhân chưa được Giáo Hội Công Giáo công 
nhận (chưa làm lễ nhà thờ), khi việc tham dự có thể gây hiểu lầm 
rằng Giáo Hội Công Giáo chấp nhận hôn nhân đó, khi đôi bạn trẻ 
là người Công Giáo và không có lý do chính đáng để trì hoãn lễ 
Hôn Phối trong nhà thờ [và] khi đám cưới vi phạm đức tin Công 
Giáo (như đám cưới đồng giới, người đã ly dị chưa được phép tái 
hôn, người bị vạ tuyệt thông).” Ngài nói thêm rằng: “Tham dự 
đám cưới chưa làm lễ nhà thờ không tự động bị vạ (hình phạt) theo 
Giáo Luật. Tuy nhiên, nếu tham dự trong tình trạng cố ý, biết rõ và 
gây gương xấu, người Công Giáo có thể mắc lỗi về mặt đạo đức và 
nên cân nhắc xưng tội. Trường hợp đặc biệt, Giám mục Giáo Phận 
có thể ra vạ nếu người tham dự:

- Công khai ủng hộ hôn nhân chưa làm lễ nhà thờ, bất chấp giáo lý 
của Giáo Hội.

- Đã được Giám Mục cảnh cáo mà vẫn cố ý tham dự hoặc cổ vũ 
đám cưới.

- Làm gương xấu nghiêm trọng, khiến cộng đoàn hiểu lầm là giáo 
hội công nhận hôn nhân này hoặc bị lung lay đức tin.”

Tuy nhiên, hoàn cảnh cụ thể rất quan trọng. Có những trường hợp 
người trong cuộc đã xin chuẩn mà mình không biết. Có khi hoàn 
cảnh gia đình phức tạp, áp lực văn hóa hoặc điều kiện khách quan 
khiến họ chọn cách tổ chức như vậy. Cũng có khi nếu mình không 
tham dự thì mối tương quan gia đình sẽ rạn nứt nghiêm trọng, và 
sự hiện diện của mình có thể là cách giữ nhịp cầu để sau này nâng 
đỡ họ trở về sống trọn vẹn với Hội Thánh. Trong những trường 
hợp ấy, sự tham dự có thể được cân nhắc, miễn là người tham dự 
không công khai cổ võ điều trái với giáo huấn Hội Thánh và tránh 
gây hiểu lầm. Người tín hữu nên tự hỏi: việc tôi tham dự có làm 
người khác nghĩ rằng tôi coi nhẹ luật hôn phối không? Tôi tham 
dự với ý hướng gì? Vì yêu thương và giữ tình thân, hay vì hoàn 
toàn đồng tình với quyết định đó? Lương tâm ngay thẳng và được 
hướng dẫn tốt là điều rất quan trọng. Trong những trường hợp nhạy 

cảm, tốt nhất nên trao đổi trực tiếp với cha xứ hoặc linh mục linh 
hướng, vì các ngài có thể giúp phân định dựa trên hoàn cảnh cụ 
thể. Hội Thánh luôn mời gọi chúng ta kết hợp sự trung thành với 
chân lý và lòng bác ái mục tử. Không nên dễ dãi coi như không có 
vấn đề, nhưng cũng không nên phản ứng cách cứng nhắc thiếu tình 
người. Vì thế, không thể trả lời đơn giản là luôn được hoặc luôn 
không được trong mọi trường hợp. Điều quan trọng là phân định 
cẩn trọng, tránh gương xấu, và giữ lòng trung thành với giáo huấn 
Hội Thánh, đồng thời vẫn sống bác ái trong các mối tương quan 
gia đình và xã hội.

Q&A: Father, may Catholics attend the wedding of a couple (where one or both 
are Catholic) if the wedding is not celebrated in a church?

First, we need to distinguish between two things: the validity 
of a marriage according to canon law and the act of a Catholic 
attending a wedding as a guest. According to Church law, 

when at least one of the two persons is Catholic, they are obliged 
to celebrate marriage according to canonical form, that is, before 
a priest or deacon who has faculties and two witnesses, unless 
they have received a dispensation from the competent authority. 
If a Catholic marries outside the Church without permission and 
without a dispensation, that marriage is not valid according to 
canon law.

So may another Catholic attend such a wedding? The Church does 
not have an absolute universal law that forbids attendance in every 
case. However, the faithful must consider the issue of scandal 
and the extent to which their presence might be interpreted as 
agreement with a situation contrary to canon law. If it is a marriage 
in which a Catholic deliberately disregards Church law, and this is 
publicly known, attending the wedding could lead others to think 
that one supports or minimizes the Church’s teaching on marriage.

Father Giuse Tạ Duy Tuyền of the Diocese of Xuân Lộc says that 
we should not attend “when we clearly know that the marriage has 
not been recognized by the Catholic Church (no church wedding 
has taken place), when attendance could cause misunderstanding 
that the Catholic Church accepts that marriage, when the couple 
are Catholic and have no just reason to delay the wedding in the 
church, [and] when the wedding violates the Catholic faith (such as 
a same-sex wedding, someone who is divorced and not permitted 
to remarry, or someone who is excommunicated).”

He adds: “Attending a wedding that has not been celebrated in the 
church does not automatically incur a penalty under canon law. 
However, if one attends deliberately, with full knowledge, and 
causes scandal, a Catholic may commit a moral fault and should 
consider going to confession. In special cases, the diocesan bishop 
may impose a penalty if the attendee publicly supports a marriage 
not celebrated in the church in defiance of Church teaching; has 
been warned by the bishop yet still deliberately attends or promotes 
the wedding; or causes serious scandal, leading the community to 
misunderstand that the Church recognizes the marriage or to have 
their faith shaken.”

Nevertheless, concrete circumstances are very important. There are 
cases where the couple may have obtained a dispensation, and we 
are simply unaware of it. Sometimes complex family situations, 
cultural pressures, or objective conditions lead them to organize the 
wedding in this way. In some instances, refusing to attend might 
seriously damage family relationships, and one’s presence could 
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help preserve a bridge of communication so as to support them 
later in living more fully in communion with the Church. In such 
situations, attendance may be considered, provided that the person 
does not publicly promote anything contrary to Church teaching 
and avoids causing misunderstanding.

A Catholic should ask: Will my attendance lead others to think I 
take the Church’s marriage law lightly? What is my intention in 
attending? Is it out of love and a desire to preserve family bonds, 
or because I fully agree with the decision? A well-formed and 
upright conscience is essential.

In sensitive cases, it is best to speak directly with one’s parish 
priest or spiritual director, who can help discern based on the 
specific circumstances. The Church always calls us to unite 
fidelity to truth with pastoral charity. We should not be lax as 
though nothing were at stake, but neither should we react with 
rigid harshness lacking human compassion. Therefore, the answer 
cannot simply be always yes or always no in every situation. What 
is essential is careful discernment, avoidance of scandal, and 
fidelity to the Church’s teaching, while continuing to live charity 
within family and social relationships.

Tải free app tvastm (Dòng Chúa Cứu Thế Hải Ngoại) 
trên  iPhone, iPad & Mac để nghe radio, xem video, 
và đọc được báo Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp. 

Mọi ý kiến đóng góp và ủng hộ cho Chương trình Radio, xin 
quý thính giả liên lạc tại địa chỉ:

Radio Mẹ Hằng Cứu Giúp 
2458 Atlantic Ave, Long Beach, CA 90806 
(562) 988-7997 | radioducmehangcuugiup@gmail.com
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LỚP CHUẨN BỊ CHO BÍ TÍCH RỬA TỘI
Người đỡ đầu và các cha và mẹ có con xin rửa tội tại Giáo Xứ Đức 
Mẹ Hằng Cứu Giúp cần theo học “Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội”. 
Lớp học giúp các người đỡ đầu và các cha mẹ chuẩn bị tâm hồn và 
kiến thức để sống đời sống Kitô hữu với niềm tin của Giáo Hội sau 
khi được rửa tội.
Nội dung chính của lớp thường bao gồm:

	� Tìm hiểu về bí tích Rửa Tội.
	� Ý nghĩa của bí tích Rửa Tội trong đạo Công giáo.
	� Dấu chỉ bên ngoài của bí tích (nước, lời nguyện).
	� Tầm quan trọng của việc lãnh nhận bí tích Rửa Tội.
	� Vai trò và trách nhiệm của cha mẹ và người đỡ đầu.

Lưu ý:
	� Giấy chứng nhận có giá trị trong vòng 3 năm sau khi học, nên 

có thể học trước.
	� Có thể học tại giáo xứ khác và nộp giấy chứng nhận cho văn 

phòng giáo xứ khi nộp đơn.
	� Lớp sẽ được mở mỗi tháng một lần, tối Thứ Sáu lúc 8 PM, tuần thứ 

hai trong tháng tại Nhà Nguyện.

Tháng 03: Thứ Sáu ngày 6
Tháng 4: Thứ Sáu ngày 11 
Chú ý: Rửa Tội Tháng 4 sẽ là ngáy 18/4
Phải ghi danh 1 tuần trước khi có lớp học
Xin gọi VP Giáo Xứ 972-414-7073 để ghi danh & biết thêm chi tiết.
Học online tại Infant Baptism Course for Parents and Godparents
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Cộng Đoàn Giáo Xứ Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp  
xin thành kính phân ưu cùng tang quyến trước sự ra đi của

Trong niềm tin vào Chúa Giêsu Phục Sinh, nguyện xin Thiên Chúa 
sớm đưa linh hồn Phanxicô Xaviê về Thiên Đàng,  
cùng ban niềm an ủi và cậy trông cho tang quyến. 

Anh Phanxicô Xaviê Nguyễn Đức Phước
04/11/1971 – 19/02/2026

JOB OPENINGS
1.	 Seeking a Bilingual (Vietnamese/English) Principal HR Consultant

	� Schedule: Part-time contract (5–25 hours per week)
	� Compensation: Commensurate with experience
	� Experience: 5+ years progressive HR leadership; preferred

Interested candidates may email their resume directly to: Eliud Jimenez 
eliud@exceptionalhrsolutions.com or apply directly to:  
Principal Consultant, Fractional HR (Part-time) (Vietnamese Bilingual) - 
Dallas-Fort Worth, TX - Indeed.com

2.	Full time - Electronics Technician in Richardson with the following 
skills and experience:

	� Able to read and understand electronic schematics
	� Proficient in using test equipment (digital multimeter/voltage 

meter)
	� Skilled with basic soldering and rework using a solder station
	� Background in assembly electronics.
	� Able to communicate clearly in English
	� Basic to intermediate skills in Microsoft Excel (data entry, simple 

formulas, organizing test results)

Please email resume to hnguyen@celabs.com

HỘI KNIGHT OF COLUMBUS COUNCIL 16546 -  
GX ĐỨC MẸ HẰNG CỨU GIÚP  

Monday February 2, 2026 

Kinh thưa quý cha, quý tu sĩ và toàn thể cộng đoàn Giáo Xứ 
Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp – Garland, TX, con là Anh Pham, 
trưởng của hội Knights of Columbus – Council 16546 của 
giáo xứ Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp. Con xin gữi tới cộng đoàn 
báo cáo của chương trình xin túi ngủ cho người vô gia cư 
(Sleeping Bags for the homeless) mà quý cộng đoàn đã rộng 
tay giúp trong tháng 11 của năm 2025 vừa qua. 

Chương trình của hội Knights of Columbus đã đón nhận được 
$10,387.00 và một số đồ dùng cá nhân như là kem đánh răng 
và bàn chải đánh răng. Hội Knights of Columbus đã dùng số 
tiền này để mua những vật dụng cá nhân và tạo ra những gói 
đồ (personal care package) và trao tới tận tay những người 
vô gia cư vào tháng 12 vừa qua. Ngoài ra, hội cũng sử dụng 
một phần của số tiền này để yểm trợ vào 2 trung tâm giúp 
người vô gia cư là Dallas LIFE Homeless Shelter và Good 
Samaritans of Garland với những thứ sau: nước chai, cereal, 
coffee, veggie can.

Đợt yểm trợ kế tiếp của hội tới những người vô gia cư sẽ là 
tháng 3 này.

Hội Knights of Columbus hoạt động với 4 phương chăm: Bác 
ái (charity), Đoàn kết (unity), Tình huynh đệ (fraternity) và 
Lòng yêu nước (patriotism). 

Hội Knights of Columbus của giáo xứ luôn mời gọi những 
nam giới tuổi từ 18 tuổi trở lên cùng tham gia. Hội họp vào 
mỗi thứ Tư đầu tháng tại phòng 115 của trung tâm Alphongso. 
Mọi thắc mắc xin liên lạc Anh Pham. 

Con xin cám ơn quý cộng đoàn. 

Anh Pham – Grand Knight Knights of Columbus – Council 
16546 Mother of Perpetual Help Parish – Garland, TX 

Tel: (469) 774-4319 Email: phamganh@outlook.com

Báo Cáo Tài Chánh (Chúa Nhật Ngày 22/2/2026)
Quỹ Điều Hành Giáo Xứ (Operating Fund)

Tiền Thâu Trong Các Thánh Lễ 
(Tết 2026 Mass Collection) $47,273.00

Khấn (Virgin Mary Donations) $256.00

Quảng Cáo (Advertising Fees)

     NailsPlus Nail Supply (2026) $1,680.00

Church in Central and Eastern Europe $3,109.00

Black and Indian Missions $2,951.00

Lạy Chúa, Chúa thích ngự trong những tâm hồn ngay thẳng, 
xin tuôn đổ hồng ân, giúp chúng con ăn ở thế nào,  

để trở nên đền thờ của Chúa. 
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http://eliud@exceptionalhrsolutions.com
https://www.indeed.com/job/principal-consultant-fractional-hr-part-time-vietnamese-bilingual-9a57e424066861d2
https://www.indeed.com/job/principal-consultant-fractional-hr-part-time-vietnamese-bilingual-9a57e424066861d2
http://hnguyen@celabs.com
mailto:phamganh%40outlook.com?subject=


The  S econd  Sunday  of  Lent 

“This Is My Beloved Son: Listen to Him”
n the Gospel of Matthew 17:1–9, Jesus takes Peter, James, and 
John up a high mountain by themselves. There, before their 
eyes, He is transfigured. His face shines like the sun, and His 
garments become white as light. Moses and Elijah appear, 

speaking with Him. A bright cloud overshadows them, and the 
voice of the Father proclaims, “This is my beloved Son, with whom 
I am well pleased; listen to Him.” Then the vision fades, and the 
disciples see no one but Jesus alone. This passage comes at a crucial 
moment in the Gospel. Just before this event, Jesus has told His 
disciples that He must go to Jerusalem, suffer greatly, be killed, and 
on the third day be raised. The disciples are shaken. Their 
understanding of the Messiah does not include suffering and death. 
They expect triumph, not a cross. The Transfiguration is given to 
strengthen them. It is a revelation of glory before the scandal of 
Calvary. It is as if the Father is saying: “When you see Him 
crucified, do not forget who He truly is.”

The mountain itself is significant. In Scripture, mountains are 
places of encounter with God. Moses met God on a mountain and 
received the Law. Elijah encountered the Lord on the mountain 
in the still, small voice. Now Jesus leads His closest disciples up 
a mountain to reveal His divine glory. The climb reminds us that 
deep encounter with God requires effort. We do not stumble into 
holiness by accident. Prayer, fasting, silence, and fidelity to the 
sacraments are the path upward. The Christian life is an ascent 
toward intimacy with Christ. When Jesus is transfigured, He does 
not become something He was not before. Rather, His divinity 
shines through His humanity. The glory that was always His is 
made visible. For a brief moment, the disciples see beyond the 
ordinary appearance of the carpenter from Nazareth. They see the 
eternal Son. This vision is meant to sustain them when they later 
see His face bruised and bloodied. The same face that shines like 
the sun will be spat upon. The same garments that gleam with 
heavenly light will be stripped away. The Transfiguration teaches 
us that suffering does not erase glory; in God’s plan, it leads to it.

The presence of Moses and Elijah reveals that Jesus is the 
fulfillment of the Law and the Prophets. Moses represents the Law; 
Elijah represents the Prophets. Everything in the Old Covenant 
points toward Christ. He is not a break from God’s plan but its 
fulfillment. The entire history of salvation converges on Him. 
When the Father speaks from the cloud, He does not say, “Listen 
to Moses” or “Listen to Elijah.” He says, “Listen to Him.” Jesus 
is the definitive Word of God. Peter, overwhelmed by the beauty 
of the moment, exclaims, “Lord, it is good that we are here.” He 
wants to build three tents and remain in that glory. We understand 
Peter’s impulse. When we experience a moment of deep prayer, a 
retreat, or a powerful encounter with the Lord, we want it to last. 
We want to hold on to spiritual consolation. But the Christian life 
is not meant to remain on the mountaintop. The vision is given not 
for escape but for strength. After the mountain comes the valley. 
After Tabor comes Jerusalem.

When the Father’s voice resounds, the disciples fall on their faces 
in fear. The glory of God overwhelms them. Yet Jesus approaches, 
touches them, and says, “Rise, and do not be afraid.” This tender 
gesture reveals the heart of Christ. The radiant Lord is also the 
compassionate Savior. He does not leave His disciples paralyzed 
in fear. He raises them. He reassures them. He calls them forward. 
The God who reveals His majesty also offers His mercy. Then 
comes a simple but profound line: “They saw no one but Jesus 
alone.” Moses and Elijah disappear. The cloud lifts. Only Jesus 
remains. This is the essence of discipleship. In the end, it is not 
about extraordinary experiences or visions. It is about Jesus alone. 
He is enough. When everything else fades—success, recognition, 
even emotional consolation—Jesus remains.

As they descend the mountain, Jesus instructs them not to tell 
anyone about the vision until after the Resurrection. The glory of 
the Transfiguration can only be fully understood in the light of 
Easter. The cross is not the end. Resurrection is the final word. In 
the same way, our trials and sufferings are not the final chapter 
of our story. If we remain united to Christ, glory awaits us as 
well. The Transfiguration speaks directly to our lives. We live 
in a world marked by confusion, suffering, and fear. We carry 
our own crosses—illness, broken relationships, uncertainty, sin. 
At times, Christ may seem hidden. But the Gospel assures us 
that hidden glory is still glory. The same Jesus who shone on the 
mountain walks with us in the ordinary routines of life. The same 
voice that said, “This is my beloved Son,” speaks to our hearts 
and commands us to listen. Every Mass is a kind of ascent up 
the mountain. In the Eucharist, the veil is thin between heaven 
and earth. We do not see dazzling light with our eyes, but in faith 
we behold something even greater: Christ truly present. We are 
strengthened there so that we can return to the world and carry His 
light into the darkness.

Brothers and sisters, the Transfiguration is both a promise and a 
call. It promises that suffering will give way to glory. It calls us 
to listen to Jesus above all other voices. It invites us to climb the 
mountain of prayer, to trust Him in the valley of the cross, and to 
rise without fear when He touches our lives. May we, like Peter, be 
able to say, “Lord, it is good that we are here.” And may we allow 
the vision of His glory to transform us, so that one day we may 
share in that glory forever. Amen.
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3347 West Walnut St., #268,
Garland, TX 75042

(Cạnh chợ Hiệp Thái)
Giờ mở cửa 7AM-7PM

* Tận tâm - Uy tín - Thành thật
* GIAO THUỐC TẬN NHÀ MIỄN PHÍ 
* CHÚNG TÔi KHÔNG BÁN THUỐC
   ĐƯỢC SẢN XUẤT TẠI TRUNG QUỐC
* Nhận hầu hết các bảo hiểm, 
Medicare, Medicaid, Obamacare, v.v.
* Tư vấn miễn phí về Medicare
* Rất hân hạnh được phục vụ quý đồng hương

Phone: 469-304-0062
Fax: 469-304-0063

Dược Sĩ Phạm Huy Hòa
 Kính Mời

3307 Belt Line Rd, Garland, TX 75044

+P

25/2

Gần nhà thờ ĐMHCG 
và chợ Sài Gòn Mall
Text: C.Thúy   
  714-705-5632

PHÒNG CHO THUÊ



Quan - Höng Quan Hưng 214-558-3888 / 817-733-5965

- Mua bán nhà đất trong toàn vùng Dallas và phụ cận 
- Nhà mới xây, nhà cũ, nhà đấu giá, nhà short sale, nhà bị tịch thu, 
v.v...  Quản lý nhà cho mướn, tìm người mướn nhà, mua nhà đầu tư 
cho mướn, v.v... Tận tâm, kinh nghiệm, làm việc quanh năm.

Email: qhrealtor@gmail.com 

QUAN HƯNG ĐỊA ỐC

13/11

Văn phòng đối diện Richland College số 445 E. Walnut St, phòng 105, Richardson, TX 75081 

v Trang 10 v	               

Address: 1818 E Pioneer Pkwy # 108 Arlington, TX 76010
- 3538 W Walnut St., Garland, TX 75042
Phone:  972-786-6364
	 682-900-9009
Website: Vietnamhomehealthcare.com
Dịch vụ: Chăm sóc, khám, chữa bệnh, tập vật lý trị liệu tại nhà
Đối tượng: Quý vị cao niên, người khuyết tật, bệnh nhân mới 
xuất viện, cụ già neo đơn. Chương trình hoàn toàn miễn phí 
cho người có Medicare, Medicaid, và hầu hết các loại bảo 
hiểm khác.
Nhân viên: Bác sĩ, y tá, kỹ thuật viên, người giúp việc, tất cả 
đều nói tiếng Việt.

VIET NAM HOME HEALTH CARE

20/01? Hiệp Cao: (682) 812-3494, Email: dominichiep@ gmail.com 

1/4

14/3

5/9/26

Chương trình hành hương - du lịch trong năm 2026
1. Hành hương Xuyên Việt tháng 03/2026, 23 ngày 
    (từ ngày 24/02 đến 18/03/2026)
   Giá trọn gói :$3,750 (Bao gồm vé khứ hồi, khách sạn 3*, các bữa ăn theo 
chương trình)
2. Tour Japan-Korea, 10 ngày (từ ngày 19/03 đến 28/03/2026)
    Giá Tour : $2,795 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Khách sạn 3*-4*. Không 
bao gồm vé máy bay Mỹ-Asia)
3. Các Tour HH Châu Âu 4 nước Ý-Bồ Đào Nha- Tây Ban Nha- Pháp 12 ngày, 
trong các tháng 05, 06 và 09 năm 2026.
   Giá : $2,850 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*, trung tâm công giáo. 
Không bao gồm vé máy bay Mỹ-EU)

4. Tour HH Châu Âu 6 nước Pháp-Balan-Séc-Áo-Hungary-Mễ Du 12 ngày, 
trong các tháng 08 và 10 năm 2026.
   Giá : $2,950 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*, trung tâm công giáo. 
Không bao gồm vé máy bay Mỹ-EU)

5.  Tour Du lịch 4 nước Anh-Scotland-Wales-Ireland 10 ngày (từ ngày 29/05 
đến 08/06/2026)
   Giá : $3,570 ((Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*-4*. Không bao gồm 
vé máy bay Mỹ-EU)

6. Chương trình HH Xuyên Việt tháng 11/2026.
Mọi thông tin, xin liên lạc:

1/10/26

7/1

- Nhận dạy lái xe từ A-Z 
- Đưa rước phi trường (và khắp nơi trên 50 tiểu bang) 
- Renew bang lái/ID (làm trong ngày) - Bằng lái Quốc tế ( chuyển 50 tiều bang) 
- Lấy hẹn tòa lãnh sự Mỹ VN phong vấn, khám sức khỏe 
- Thẻ xanh hết hạn/ở VN quá hạn vào Mỹ và còn nhiều dịch vụ khác 
Đặc biệt mỗi tuần có xe đi 
Sat - Saigon Mall (Garland) đi Chợ Bến Thành (Arlington) 
Sun - Saigon Mall (Garland) di Chợ Tân Bình (Bellaire, Houston) 
L/L Linh 904-924-4327 / 469-947-8940 
 

NHẬN DẠY LÁI XE DỊCH VỤ

JAN 24 - JAN 26 
- Viếng Cầu Thang Thánh Giuse tại Nguyện Đường Lorette, Santa Fe, New Mexico 
- Viếng Đức Mẹ Hố Cát tại Vương Cung Thánh Đường  Basilica Chimayo, New 
Mexico 
- Thăm Vương Cung Thánh Đường Chính Tòa ( Nhà Thờ Cổ) 
 
L/L Linh 904-924-4327 / 469-947-8940

HÀNH HƯƠNG CẦU THANG THÁNH GIUSE

Nhận Sửa và thay mới Máy Lạnh, 
Máy Sưởi, Bình Nước Nóng. Uy 
Tín - Tận Tâm - Giá Phải Chăng
L/L: Phanxicô Đinh  

CHUYÊN ĐIỆN LẠNH 
- TACL 12356 

214-558-3999
/12/26

Restroom & bathroom riêng, 
closet. Trước mặt Nhà Thờ 
ĐMHCG, $750/tháng. Bao 
điện, nước, & internet

L/L:   737-325-7946

CHO THUÊ PHÒNG MASTER

CHO THUÊ PHÒNG
Gần Nhà Thờ ĐMHCG.  $450/ 
tháng

L/L: 404-563-3463          
469-668-1254



To advertise in Muc Vu, please call  972.414.7073 - All advertisers are responsible for all contents in their advertising.

	

Dr. Truc Le D.D.S.Dr. Truc Le D.D.S.972-864-0000

Giôø môû cöûa: T2: 9am- 6pm , T3- T6:  8:30am-5pm, T7: 8am-2pm
3031 South 1st  Street Ste# 400, Garland, TX 75041

Nhận bảo hiểm PPO, Trẻ em Medicaid, CHIP, 
người lớn Molina và UHC Medicaid/Medicare

Nha khoa gia đình, trẻ em, thẩm mỹ

1600 N PLANO RD #2200 
RICHARDSON, TX 75081  

 (214) 377-8881 
  (XIN GỌI LẤY HẸN)

Nha sĩ DAVID PHONG NGUYỄN DDS 

Có trên 15 năm kinh nghiệm 
Fellow International Congress Oral Implantologists 

NHA KHOA THẨM MỸ 

AETNA DUAL COMPLETE: HMO D-
SNP
AETNA HMO & PPO
UNITED HEALTHCARE DUAL
COMPLETE
HMO-POS D-SNP, HMO-POS & PPO
HUMANA MEDICARE: HMO & PPO

Nhận Bảo Hiếm: PPO/ Medicaid/
Medicare
MEDICARE ADVANTAGE PLANS:

NHỔ RĂNG KHÔN MỌC NGẦM
(Có gây mê tại văn phòng)
(Oral & Intravenous Sedation) 

CẤY GHÉP XUƠNG 
(Bone/ Gum Graft)

NÂNG XOANG HÀM 
(Sinus Augmentation) 

TRỒNG RĂNG GIẢ ĐỦ LOẠI 
(Dental Implants) 

LẤY TỦY RĂNG
(Root Canal) 

SKYLINE DENTISTRY
&

I CMPLANT ENTER

Có hygienist đảm nhiệm clean răng
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NNAILSAILS  WWAREHOUSEAREHOUSE

Giôø môû cöûa: Mon-Fri: 9am- 6pm , CN: 10am-6pm

-P

Nơi gặp gỡ, sinh hoạt và rèn luyện sức khỏe mỗi ngày. Có các lớp 
Yoga, thể dục, ca hát, nhạc cụ. Có bàn bida, bóng bàn, lô tô, Karaoke 
và cờ tướng, kèm những bữa ăn dinh dưỡng, lành mạnh trong ngày.

Địa chỉ: 1750 E. Beltline Rd, suite 100. Richardson, TX 75081

             972-880-9678 hoặc 972-880-9996

Trung Tâm Phước Lộc ThọTrung Tâm Phước Lộc Thọ

Ngöôøi laùng 
gieàng toát buïng

BẢO VỆ TOÀN DIỆN
XE CỘ - NHÀ CỬA - NHÂN THỌ

SỨC KHỎE - TÀI CHÁNH

810 N Plano Rd Ste 240,810 N Plano Rd Ste 240,
 Richardson, TX 75081 Richardson, TX 75081

Home office: Bloomington, IllinoisHome office: Bloomington, Illinois

THIÊN X THAI 972-470-9883 +P

          To Our Former Advertising Customers
 
Thank you for your advertising orders. When 
you Shop Online, you select a Product, add 
it to your Shopping Cart, and then check out 
with a Credit Card. Please use the website 
www.dmhcg.net as our Online Store to 
reorder your previous ads and pay for the 
2026 advertising service. 

The fee on the website is for one month; 
therefore, please adjust the Quantity to the 
number of months that you want your ad to 
last. Please include the Calendar 2026 orders 
if you have not yet paid for them. 

After submitting the order, you will receive 
an electronic Invoice via email. You can also 
place the order and pay for your advertising 
ads at our Parish Office during Office Hours, 
send your check payment via the Post Office, 
drop your check payment in our Collection 
Baskets at Mass, or pay Online. 

Please make the check payable to 
"GXDMHCG" or "Mother of Perpetual Help" 
and write a note under the Check Memo for 
future reference. 

Customers must pay for their 
advertising orders in advance to avoid 
interruption, as we automatically 
remove expired and unpaid ads.



Quảng cáo xin gọi 972.414.7073 - Thân chủ quảng cáo hoàn toàn chịu trách nhiệm về nội dung quảng cáo của mình.

3443 W. Campbell Rd, Ste 650, Garland, TX 75044 (Goùc Jupiter & Campbell)

- Nha Khoa Trẻ Em - Gia Đình - Thẩm Mỹ - Niềng Răng
 - Đặc biệt Focus Savers Plan (save 30%-50%)
 Nhận bảo hiểm PPO, trẻ em CHIP & Medicaid, 

người lớn Medicare & Medicaid

972-414-1515972-414-1515
Ngô Lan Phương, D.D.S.Ngô Lan Phương, D.D.S.

FREE MÁY NHẬN CREDIT CARDFREE MÁY NHẬN CREDIT CARD
* Lệ phí rẻ nhất  (1.25% discount rate). 
* Không phải tốn tiền mua máy. 
* Ngăn ngừa CHECK không 
tiền bảo chứng.

972-408-5996 / 800-718-9648972-408-5996 / 800-718-9648

  
Chuyên May áo dài các kiểu. 
Có vải sẵn - áo dài may sẵn. 
Live stream: Thứ Ba, Thứ 
Năm và Chúa Nhật hàng tuần 
từ 9:00pm - 11:00pm

THOA - Áo dài đầm 
thiết kế US

 214-436-3551

Ngày khai giảng năm học mới 
11 tháng 8 năm 2025

“Trường Bumblebee là một trường độc lập và chỉ có duy nhất tại Garland”

T2-T6: 9AM-6PM, T4: 10AM-6PM, T7: 8AM-2PM

Tiệm có đầy đủ mặt hàng danh tiếng nhất: OPI, Zurno (Z Blend, Dip n 
Duo, Tap, Zen...), The Gel Bottle, Apres, Valentino, NotPolish, Honey 
Secret, 2 Guys, Kupa, La Palm, Voesh va nhieu hieu nổi tiếng. 
Tiệm lớn và sạch sẽ nhứt trong vùng DFW.
Có giá sỉ cho tiệm nails and technicians.

Sun - Fri: 9AM-7PM, Sat: Closed
1235 E Belt Line Rd, Richardson, TX 75081
(NW corner Belt Line & Plano Rd)

“FB, IG & TT: NailsPlusOnline”

“2nd location in Haltom City coming soon, 
the end of 2025”

DỊCH VỤ DỊCH VỤ 
CÂU CÁ TRÊN TÀUCÂU CÁ TRÊN TÀU

HỒ TEXOMAHỒ TEXOMA
$100/NGƯỜI$100/NGƯỜI

Call/Text CAPT JOHN

214-685-2005

Nguyễn Đức       214-755-9948

Nhà Bán 4/2.5/2    
$395,000

2010 square feet

Tuesday- Friday: 9am- 6pm 
Saturday: 9am- 3pm
Sun-Mon: closed

Cắt kính lấy trong ngày - Nhận hầu hết các loại Bảo hiểm

KAYLA HOANG REALTORKAYLA HOANG REALTOR
945-354-9626

Email: kaylarealtor1@ gmail.com
 Tận Tâm - Uy Tín - Chuyên Nghiệp 


